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إ ِنَّ إلَّذِينَ يَکْفُرُونَ بِآ يَآتِ اللَّهِ وَ يَقْتُلُونَ إلنَّبِيِّينَ بِغَيْرِ 

إلنَّآسِ   مِنَ  بِآلْقِسْطِ  يَآ مُْرُونَ  إلَّذِينَ  يَقْتُلُونَ  وَ  حَقٍّ 

إ لَيِمٍ  بِعَذَإبٍ  رْهُمْ  حَبِطَتْ 21)  فَبَشِّ إلَّذِينَ  إ وُلئٰکَِ   )

نْيَآ وَ إلْ خِرَةِ وَ مَآ لَهُمْ مِنْ نَآصِرِينَ   إ عَْمَآلُهُمْ فيِ إلدُّ

إلْکِتَآبِ  22) مِنَ  نَصِيبآً  إ وُتوُإ  إلَّذِينَ  إ لَِى  تَرَ  لَمْ  إ َ   )

يََتَوَلَّى  ثمَُّ  بَيْنَهُمْ  ليَِحْکُمَ  اللَّهِ  کِتَآبِ  إ لَِى  يُدْعَوْنَ 

بِآ نََّهُمْ قَآلُوإ 23)  فَرِيقٌ مِنْهُمْ وَ هُمْ مُعْرضُِونَ  ( ذٰلکَِ 

تَمَسَّ  فيِ  لَنْ  هُمْ  غَرَّ وَ  مَعْدُودَإتٍ  إ يََّآمآً  إ ِلَّ  إلنَّآرُ  نَآ 

يَفْتَرُونَ  کَآنوُإ  مَآ  جَمَعْنَآهُمْ 24)  دِينِهِمْ  إ ذَِإ  فَکَيْفَ   )

وَ  کَسَبَتْ  مَآ  نَفْسٍ  کُلُّ  وُفِّيَتْ  وَ  فيِهِ  يْبَ  رَ لَ  ليَِوْمٍ 

( قلُِ إللَّهُمَّ مَآلکَِ إلْمُلْکِ تُؤْتيِ 25)   هُمْ لَ يُظْلَمُونَ 

نْ تَشَآءُ وَ تعُِزُّ   إلْمُلْکَ مَنْ تَشَآءُ وَ تََنْزِعُ إلْمُلْکَ مِمَّ
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مَنْ تَشَآءُ وَ تذُِلُّ مَنْ تَشَآءُ بِيَدِکَ إلْخَيْرُ إ نَِّکَ عَلَى 

( توُلجُِ إللَّيْلَ فيِ إلنَّهَآرِ وَ توُلجُِ  26ءٍ قدَِيرٌ )کُلِّ شَيْ 

إلنَّهَآرَ فيِ إللَّيْلِ وَ تخُْرجُِ إلْحَيَّ مِنَ إلْمَيِّتِ وَ تخُْرجُِ 

حِسَآبٍ  بِغَيْرِ  تَشَآءُ  مَنْ  تَرْزقُُ  وَ  إلْحَيِّ  مِنَ    إلْمَيِّتَ 

دُونِ  27) مِنْ  ليَِآءَ  إ وَْ ينَ  إلْکَآفرِِ إلْمُؤْمِنُونَ  يََتَّخِذِ  ( لَ 

فيِ  اللَّهِ  مِنَ  فَلَيْسَ  ذٰلکَِ  يَفْعَلْ  مَنْ  وَ  إلْمُؤْمِنِينَ 

رُکُمُ اللَّهُ نَفْسَهُ شَيْ  ءٍ إ ِلَّ إ نَْ تََتَّقُوإ مِنْهُمْ تقَُآةً وَ يُحَذِّ

اللَّ  إ لَِى  )وَ  إلْمَصِيرُ  فيِ 28هِ  مَآ  تخُْفُوإ  إ ِنْ  قلُْ   )

فيِ  مَآ  يَعْلَمُ  وَ  اللَّهُ  يَعْلَمْهُ  تَُبْدُوهُ  إ وَْ  صُدُورکُِمْ 

کُلِّ شَيْ  عَلَى  اللَّهُ  وَ  إلْ رَضِْ  فيِ  مَآ  وَ  مَآوَإتِ  ءٍ  إلسَّ

خَيْرٍ 29قدَِيرٌ ) مِنْ  عَمِلَتْ  مَآ  نَفْسٍ  تَجِدُ کُلُّ  يَوْمَ   )

مُحْضَرإً وَ مَآ عَمِلَتْ مِنْ سُوءٍ تَوَدُّ لَوْ إ نََّ بَيْنَهَآ وَ بَيْنَهُ 
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رَءُوفٌ  اللَّهُ  وَ  نَفْسَهُ  اللَّهُ  رُکُمُ  يُحَذِّ وَ  بَعِيدإً  إ مََدإً 

 (  30بِآلْعِبَآدِ )

As to those who deny the signs of Allah and in defiance of right, 

slay the prophets, and slay those who teach just dealing with 

mankind, announce to them a grievous chastisement. They are 

those whose works will bear no fruit in this world and in the 

hereafter nor will they have anyone to help. Hast thou not turned 

thy vision to those who have been given a portion of the book? 

They are invited to the book of Allah, to settle their dispute, but a 

party of them turn back and decline (the arbitration). This 

because they say: "The fire shall not touch us but for a few 

numbered days": for their forgeries deceive them as to their own 

religion. But how (will they fare) when We gather them together 

against a day about which there is no doubt, and each soul will be 

paid out just what it has earned, without (favour or) injustice? 

Say: "O Allah! Lord of power (and rule), thou givest power to 

whom thou pleasest, and thou strippest off power from whom 

thou pleasest: thou enduest with honour whom thou pleasest, and 

thou bringest low whom thou pleasest: in thy hand is all good. 

Verily, over all things thou hast power. "Thou causest the night 

to gain on the day, and Thou causest the day to gain on the night; 

Thou bringest the living out of the dead, and Thou bringest the 

dead out of the living; and Thou givest sustenance to whom Thou 

pleasest, without measure." Let not the believers take for friends 

or helpers unbelievers rather than believers: if any do that, in 

nothing will there be help from Allah: except by way of 

precaution, that ye may guard yourselves from them. But Allah 
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cautions you (to fear) Himself; for the final goal is to Allah. Say: 

"Whether ye hide what is in your hearts or reveal it, Allah knows 

it all: He knows what is in the heavens, and what is on earth. And 

Allah has power over all things. "On the day when every soul 

will be confronted with all the good it has done, and all the evil it 

has done, it will wish there were a great distance between it and 

its evil. But Allah cautions you (to fear) Himself. And Allah is 

full of kindness to those that serve Him."  

جو لوگ الله کے احکام و ہدا ی ات  کو   ماننے سے انکار  کرتے ہیں  اور اس کے  

ا حق  قتل  کرتے ہیں  اور  ایسے لوگوں کی جان  کے درپے  ہو جاتے 

 

پیغمبروں  کو ی

دا  میں سے عدل  و راستی  کا حکم  دینے کے لئے  انھیں ، ان کو درد  

 

ہیں  جو خلق  خ

اک  سزا  کی خوش  خبری  سنا دو 

 

رت    –ی

 

یہ لوگ ہیں جن کے اعمال  دنیا  اور آخ

تم نے دیکھا نہیں     -یع ہو گئے ، اور ان کا مددگار کوئی نہیں ہے دونوں میں ضا 

 ملا ہے ، تو ان کا حال کیا ہے ؟   
ہ
کہ جن لو گوں کو کتاب کے علم میں سے کچھ حصّ

ا       کہ  وہ ان کے درمیان فیصلہ   

 

ا ہے  ی

 

ی کی طرف  بلای ا جای

لہ

ب  کتاب ا
ب

انھیں ج

ا ہے  اور اس فیصلے کی  

 

ریق  اس سے پہلو تہی  کری

 

کرے ، تو ان میں سے ای  ف

ا ہے 

 

ان کا   یہ طرز عمل  اس وجہ  سے ہے  کہ وہ   –طرف آنے سے منہ پھیر  جای

 نہ کرے گی  اور اگر دوزخ کی سزا   

 

کہتے  ہیں :" آتش  دوزخ    تو ہمیں مس  ی



Ruku 44 [3 Imran 21-30] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
5 / 7 

ان کے  خود  ساختہ  عقیدوں  نے ان کو اپنے  -ہم کو ملے       گی بھی   تو بس  چند  روز  : 

ری  غلط  فہمیوں  میں ڈال  رکھا  ہے 

 

مگر کیا  بنے ان پر   –دین کے معاملے  میں بب

ر شخص کو   
 
ا یقینی  ہے ؟ اس روز  ہ

 

ب ہم انھیں اس روز      جمع کریں  گے  جس کا آی
ب

ج

دای ا ،   –اس کی کمائی  کا بدلہ  پورا پورا دے دی ا  جاے  گا  اور کسی پر ظلم نہ ہو گا 

 

کہو ، خ

  دے اور  جس  سے چاہے  چھین لے 

 

  –ملک کے مالک  ، تو  جسے  چاہے  حکوم

بھلائی تیرے اختیار    –جسے چاہے عزت  بخشے  اور جس کو چاہے  ذلیل  کر دے 

ر چیز پر قادر  ہے  –میں ہے 
 
ا ہے    –بے شک  تو ہ

 

ا ہوا  لےآ ی

 

رات  کو دن  میں پروی

بے جان میں سے جان دار  کو نکالتا  ہے  اور جان دار   میں   –اور دن کو رات میں 

مومنین  اہل ایمان    –اور جسے چاہتا  ہے حساب رزق  دیتا ہے  –سے بے جان کو 

ر گز   نہ بنائیں 
 
روں     کو اپنا  رفیق  اور ی ار و مدد گار  ہ

 

جو ایسا کرے گا  -کو چھوڑ  کر کاف

ہاں    یہ معاف  ہے کہ تم ان کے ظلم سے بچنے   –اس کا الله سے کوئی تعلق  نہیں 

ر  ایسا طرز عمل  اختیار  کر جاؤ 
 
ا    –کے لئے  بظاہ

 

مگر الله تمہیں اپنے آپ سے ڈرای

ا ہے 

 

اے نبی ، لوگوں  کو خبردار  کر دو   –ہے  اور تمہیں اسی کی طرف پلٹ کر جای
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ر  کرو ، الله بہرحال  
 
کہ تمہارے  دلوں  میں جو کچھ ہے ، اسے خواہ  تم چھپاؤ  ی ا  ظاہ

ر  نہیں ہے اور  
 
اسے جانتا ہے ، زمین اور آسمانوں  کی کوئی چیز  اس کے علم سے یباہ

ر چیز پر حاوی ہے 
 
ر نفس  اپنے کئے  –اس کے اقتدار  ہ

 
ب ہ
ب

وہ دن آنے والا ہے  ج

رائی   ۓکا پھل حاضر  ی ا ا  بب اس روز  آدمی  یہ  تمنا   -گا ، خواہ  اس نے بھلائی  کی ہو ی 

ا !  اللہ  تمہیں اپنے آپ  سے  

 

کرے گا  کہ کاش ابھی یہ دن اس سے بہت دور ہوی

  خیر خواہ  ہے  

 

 
ا ہے   اور وہ  اپنے بندوں  کا نہای

 

–ڈرای  

जो लोग अल्लाह के अहकाम व हहदायात को मानने से इनकार करते 

हैं और उसके पैगम्बरों को नाहक़ क़त्ल करते हैं और ऐसे लोगों की 

जान के दरपै हो जाते हैं जो खालके-ख़ुदा में से अद्ल व रास्ता का 

हुक्म देने के ललए उठें , उनको दददनाक सज़ा की खुशखबरी सुना दो | ये 

वे लोग हैं जजनके आमाल दनुनया और आख़ख़रत दोनों में जाया हो 

गए, और इनका मददगार कोई नहीीं है | तुमने देखा नहीीं कक जजन 

लोगों को ककताब के इल्म में से कुछ हहस्सा लमला है, उनका हाल क्या 

है? उन्हें जब ककताबे-इलाही की तरफ़ बुलाया जाता है ताकक वह उनके 

दरलमयान फ़ैसला करे, तो उनमें से एक फ़रीक इससे पहलू-नतही करता 

है और इस फ़ैसले की तरफ़ आने से मुुँह फेर जाता है | उनका यह 

तज़-ेअमल इस वजह से है कक वे कहते हैं, “आनतशे-दोज़ख तो हमें 

मस तक न करेगी, और अगर दोज़ख की सज़ा हमको लमलेगी भी तो 
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बस चन्द रोज़ |’’ उनके खुदसाख्ता अकीदों ने उनको अपने दीन के 

मामले में बड़ी गलतफहलमयों में डाल रखा है | मगर क्या बनेगी 

उनपर जब हम उन्हें उस रोज़ जमा करेंगे जजसका आना यकीनी है? 

उस रोज़ हर शख्स को उसकी कमाई का बदला पूरा-पूरा दे हदया 

जाएगा और ककसी पर ज़ुल्म न होगा? कहो, खुदाया, मुल्क के माललक, 

तू जजसे चाहे हुकूमतदे और जजससे चाहे छीन ले | जजसे चाहे इज़्ज़त 

बख्शे और जजसको चाहे ज़लील कर दे | भलाई तेरे इखनतयार में है | 

बेशक तू हर चीज़ पर क़ाहदर है | रात को हदन में पपरोता हुआ ले 

आता है और हदन को रात में | बेजान में से जानदार को ननकालता है 

और जानदार में से बेजान को | और जजसे चाहता है, बेहहसाब ररज्क 

देता है | मोलमनीन अहले-ईमान को छोड़कर काकफरों को अपना रफ़ीक 

और यारो-मददगार हरगगज़ न बनाएुँ | जो ऐसा करेगा उसका अल्लाह 

से कोई ताल्लुक नहीीं | हाुँ, यह माफ़ है कक तुम उनके ज़ुल्म से बचने 

के ललए बज़ाहहरऐसा तज़े-अमल इखनतयार कर जाओ | मगर अल्लाह 

तुम्हें अपने आपसे डराता है, और तुम्हें उसी कीतरफ़ पलटकर जाना है 

| ऐ नबी, लोगों को ख़बरदार कर दो कक तुम्हारे हदलों में जो कुछ है 

उसे खाह तुम नछपाओ या ज़ाहहर करो, अल्लाह बहरहाल उसे जानता 

है, ज़मीन और आसमानों की कोई चीज़ उसके इल्म से बाहर नहीीं है 

और उसका इकनतदार हर चीज़ पर हवी है | वह हदन आनेवाला है जब 

हर नफ्स अपने ककए का फल हाजज़र पाएगा, खाह उसने भलाई की हो 

या बुराई | उस रोज़ आदमी यह तमन्ना करेगा कक काश अभी यह 

हदन उससे बहुत दरू होता! अल्लाह तुम्हें अपने आप से डराता है और 

वह अपने बन्दों का ननहायत खैरखाह है | 


